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Abstrak
 

Penelitian ini membahas subtitling dalam Le Marais, film pendek dalam film antologi Paris, Je T’aime,

dengan menganalisis strategi dan teknik yang digunakan terkait adanya keterbatasan ruang dan waktu serta

bentuk penerjemahannya yang bersifat diasemiotik. Strategi yang dimaksud adalah sepuluh strategi

subtitling milik Gottlieb, sedangkan teknik yang dimaksud adalah aturan teknis berupa batasan karakter,

durasi, serta keterbacaan teks. Hasil menunjukkan bahwa keterbatasan ruang dan waktu secara umum

teratasi dengan adanya perubahan saluran komunikasi dari lisan menjadi tulisan. Penerapan strategi

subtitling dapat dikombinasikan untuk mengalihbahasakan pesan dengan baik sekaligus memenuhi aturan

teknis yang ada. Strategi yang paling banyak digunakan adalah kondensasi. Ditemukan pula strategi berupa

variasi diksi yang tidak disebutkan dalam teori. Sementara itu dalam penerapan aturan teknis, ditemukan

bahwa keterbacaan teks tidak dapat diatur karena mengikuti tempo dialog. Oleh karena itu, penerapan

strategi menjadi esensial bagi penerjemah untuk menghasilkan subtitle yang baik.

<hr><i> This research studies the subtitling in Le Marais a short film within Paris Je T rsquo aime an

anthology film by analyzing the strategies and techniques used due to spatial temporal constraints and its

nature as diasemiotic translation Strategies we used here refer to Gottlieb rsquo s ten strategies of subtitling

while techniques refer to technical rules including numbers of characters duration and legibility of texts The

result shows that the spatial temporal constraints are generally solved by the change of communication

channel from spoken into written The application of subtitling strategies could be combined in order to

deliver the message from source language to target language and to fulfill the technical rules as well The

most common strategy is condensation It is also found that there is variation a strategy which is not

mentioned in theory Meanwhile from the technical rules we find that the legibility of the text could hardly

be set since it is based on the tempo of the dialog itself Therefore the use of those strategies becomes

essential for subtitlers to make good subtitles.</i>
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